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ಭಾರತವು ಹಲವು ಸಂಸೃತಗಳು, ಮತಶ್ರದ್ೆಗೆಳು, ಜೀವನ ಶೆೈಲಿಗಳು, ಉಡುಗೆತೆ ಡುಗೆ 

ಮತುು ಆಹಾರಕ್ೆೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದೆತಗಳು, ಪರಂಪರೆಗಳು ಮತುು 

ಆಚರಣೆಗಳನೆ ಿಳಗೆ ಂಡ  ವೆೈವಿಧ್ಯಗಳಂದ ಕ ಡಿದ ಒಂದು ಒಕ ೆಟ ರಾಷ್ಟ್ರವಾಗಿದ್ೆ. 

ಹಂದ , ಬೌದೆ, ಜೆೈನ, ಸಿಖ್, ಮುಸಿಲೀಮ್, ಕ್ೆೈಸು ಮೊದಲಾದ ವಿವಿಧ್ ಧ್ಮಮಗಳು ಇನ ಿ 

ಅನೆೀಕ ಬಗೆಯ ಮತಗಳು ಮತುು ಬುಡಕಟುುಗಳ ಧಾರ್ಮಮಕ ನಂಬಿಕ್ೆಗಳು ಒಂದ್ೆೀ ಹ ವಿನ 

ವಿವಿಧ್ ಪಕಳೆಗಳಂತೆ ಇಲಿಲ ನೆಲೆಸಿವೆ. ಈ ವೆೈವಿಧ್ಯ ಭಾರತದಲಿಲರುವ ಭಾಷೆಗಳವರೆಗ  

ವಿಸುರಿಸಿಕ್ೆ ಂಡಿದ್ೆ. ಈ ಲೆೀಖನವು ಭಾರತದಲಿಲರುವ ಭಾಷೆಗಳ ಸನ್ನಿವೆೀಶ್ವನುಿ 

ಅವಲೆ ೀಕಿಸಿ, ಇತುೀಚಿನ ನಾಲುೆ ಅಧ್ಯಯನಗಳ ಸಂಶೆ ೀಧ್ನಾ ಫಲಿತಗಳನುಿ ಪರಸುುತ 

ಪಡಿಸುತುದ್ೆ.  

ಭಾರತದಲಿಲರುವ ಭಾಷಾ ವಗಮಗಳು 

ಭಾರತದಲಿಲ ಆರು ಭಾಷಾ ವಗಮಗಳವೆ:  

1. ಇಂಡೆ ೀ-ಆಯಮನ್ (ಇಂಡೆ ೀ-ಯುರೆ ೀಪಿಯನ್)-75.30% (ಹಂದಿ, ಮರಾಠಿ, 

ಗುಜರಾತ, ಸಿಂಧಿ, ಪಂಜಾಬಿ, ಕಶ್ಮೀರಿ, ಓರಿಯಾ, ಅಸ್ಾಾರ್ಮೀ, ಬೆಂಗಾಲಿ, ಇತಾಯದಿ) 

2. ದ್ಾರವಿಡ ಭಾಷಾವಗಮ-22.59% (ತರ್ಮಳು, ತೆಲುಗು, ಕನಿಡ, ಮಲೆಯಾಳಂ, ಮತುು 

ಕ್ೆಲವು ಬುಡಕಟುು ಭಾಷೆಗಳು) 

3. ಆಸ್ೆ ರೀ-ಏಶ್ಮಯಾಟಿಕ್-1.13% (ಪರಧಾನವಾಗಿ ಬುಡಕಟುು ಭಾಷೆಗಳು) 

4. ಟಿಬೆೀಟೆ ೀ-ಬಮಮನ್-0.97% (ಪರಧಾನವಾಗಿ ಬುಡಕಟುು ಭಾಷೆಗಳು) 

5. ಜಮಮನ್ನಕ್ (ಇಂಡೆ ೀ-ಯುರೆ ೀಪಿಯನ್)-0.02% (ಇಂಗಿಲೀಶ್) 



6. ಸ್ೆರ್ಮಟೆ -ಹರ್ಮಟಿಕ್- 0.01% (ಅರೆಬಿಕ್)  

ಇವುಗಳಲಿಲ  ಅನೆೀಕ ಭಾಷೆಗಳು  ಹಲವಾರು ಉಪಭಾಷೆಗಳನುಿ ಮತುು ನ್ನದಿಮಷ್ಟ್ು 

ಸ್ಾಮಾಜಕ ವಗಮಗಳ ಸ್ಾಮಾಜಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳನುಿ (sociolect) ಒಳಗೆ ಂಡಿವೆ. 

ಉದ್ಾಹರಣೆಗೆ, ಇದರಲಿಲನ ಪರತಯಂದ  ಪರಧಾನ ಪ್ಾರದ್ೆೀಶ್ಮಕ ಭಾಷೆಯಲಿಲ ಹಲವು 

ಉಪಭಾಷೆಗಳವೆ ಮತುು ಅವುಗಳಲಿಲ ಒಂದನುಿ ಶ್ಮಷ್ಟ್ು ಭಾಷೆಯಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುತುದ್ೆ.  

ಭಾರತದ ಭಾಷೆಗಳು ಮತುು ಉಪಭಾಷೆಗಳು  

ಭಾರತದಲಿಲ ಪರತ 20 ಮೈಲುಗಳಗೆ ಭಾಷೆಯು ಬದಲಾಗುತುದ್ೆ ಎಂದು ಹೆೀಳಲಾಗುತುದ್ೆ. 

ಬಹುಶ್ಃ, ಪ್ಾರಚಿೀನ ಕ್ಾಲದಲಿಲ ಜನರು ತಾವು ಹುಟಿುದ ಸಥಳವನುಿ ಬಿಟುು ಬೆೀರೆ ಸಥಳಗಳಗೆ 

ಹೆ ೀಗುತುದುುದು ಬಹಳ ಕಡಿಮಯಾಗಿತುು ಮತುು ಅವರಿಗೆ ಬೆೀರೆ ಭಾಷಿಕ 

ಜನಸಮುದ್ಾಯದ್ೆ ಂದಿಗೆ ಒಡನಾಡುವ ಅವಕ್ಾಶ್ವು ಅತಯಲಪವಾಗಿತುು ಎನುಿವುದು ಇದಕ್ೆೆ 

ಕ್ಾರಣವಿರಬಹುದು. ಹೀಗಾಗಿ ಅವರವರ ಭಾಷೆ ಮತುು ಸಂಸೃತಗಳು ಅವರವರಿಗೆೀ 

ವಿಶ್ಮಷ್ಟ್ುವಾಗಿ ಉಳದುಕ್ೆ ಂಡವು. ಬಿರಟಿೀಶ್-ಪೂವಮ ಭಾರತದಲಿಲ 500ಕಿೆಂತಲ  ಹೆಚಿಿನ ಸಣಣ 

ಮತುು ದ್ೆ ಡಡ ರಾಜಯಗಳು ಹಾಗ  ಹಳಿಗಳೂ ಇದುವು. ನಂತರ ಭಾರತದ ಭೌಗೆ ೀಳಕ 

ಮತುು ಸ್ಾಮಾಜಕ ಸನ್ನಿವೆೀಶ್ವು ಬದಲಾಯಿತು ಹಾಗ  ಭಾರತದ ಉದುಗಲಕ ೆ 

ಸಿೀಮಗಳಾಚೆ ಜನವಲಸ್ೆ ನಡೆಯಿತು ಮತುು ಈ ವಿದಯಮಾನವು ಭಾರತವನುಿ ಭಾಷಾ 

ಬೆರಕ್ೆಯ ಒಂದು ಜೀವಂತ ಪರಯೀಗಾಲಯವನಾಿಗಿ ಮಾಪಮಡಿಸಿತು.  

ಭಾರತದ ಸಮಾಜೆ ೀ-ರಾಜಕಿೀಯ ವಲಯ 

ಭಾರತದ ಮಟಿುಗೆ ಇಲಿಲನ ರಾಜಕಿೀಯ, ಆರ್ಥಮಕ ಮತುು ಸಮಾಜೆ ೀ-ಸ್ಾಂಸೃತಕ 

ಸಂದರ್ಮಗಳು ಬಹು-ಸಂರಚನೆಗಳನುಿ ಒಳಗೆ ಂಡ ಒಂದು ಅಖಂಡತೆಯ ಒಳಗೆ 

ನಡೆಯುವ ಸಂಗತಗಳಾಗಿವೆ. ಅದರ ಆರ್ಥಮಕ ವಯವಸ್ೆಥಯು ಕೃಷಿ ಪರಧಾನವಾಗಿದ್ೆ, ಅದರ 

ಒಳಗೆ ಜರ್ಮೀನಾುರಿ, ಬಂಡವಾಳಶಾಹಪೂವಮ ಮತುು ಬಂಡವಾಳಶಾಹ  

ಸಂರಚನೆಗಳೆಲಲವೂ ಸ್ೆೀರಿಕ್ೆ ಂಡಿವೆ, ಅದರ ಪರಜಾಸತಾುತಮಕ ರಾಜಕಿೀಯ ವಯವಸ್ೆಥಯು 

ಸಥಳೀಯ ಪಂಚಾಯತ್ ವಯವಸ್ೆಥಯಂದಿಗೆ ಅಂತರಾಷಿರೀಯ ರಾಜಕಿೀಯ ವಯವಸ್ೆಥಗಳಂದ 

ಆಯು ಅಂಶ್ಗಳನುಿ ಸ್ೆೀರಿಸಿ ರ ಪಿಸಿದ ಒಂದು ವಯವಸ್ೆಥಯಾಗಿದ್ೆ. ಅದರ ಸಮಾಜೆ ೀ-



ಸ್ಾಂಸೃತಕ ರ್ ರ್ಮಕ್ೆಯು ಮಹಾಸಂಸೃತಗಳು ಮತುು ಚಿಕೆ ಸಂಸೃತಗಳನೆ ಿಳಗೆ ಂಡ 

ಒಂದು ಸಂಯೀಜನೆಯಾಗಿದ್ೆ.  ಅದರ ಉದಯಮ ವಯವಸ್ೆಥಯು ಮಾಹತ ತಂತರಜ್ಞಾನದಿಂದ 

ಹಡಿದು ಸಣಣ ಪರಮಾಣದ ಉದಯಮಗಳವರೆಗೆ ವೆೈವಿಧ್ಯಮಯವಾಗಿ ಹರಡಿಕ್ೆ ಂಡಿದ್ೆ. ಅದರ 

ನಾಯಯ ವಯವಸ್ೆಥಯು ಸಥಳೀಯ ಪಂಚಾಯತ್ ನಾಯಯ ವಯವಸ್ೆಥ, ಬುಡಕಟುು ಸಂಪರದ್ಾಯಗಳ 

ಕ್ಾನ ನು ಮತುು ಜಲಾಲ ನಾಯಯಾಲಯ, ಉಚಿ ಮತುು ಸರ್ೀಮಚಿ ನಾಯಯಾಲಯಗಳವರೆಗೆ  

ವಿಸೃತ ಹರಹನದುು. ಅದರ ಜನತೆಯು ಕ ಡಾ ಜಾತ-ವಗಮಗಳು, ’ಜಾತಗಳು’ ಮತುು 

’ಜಾತೆಯೀತರರನೆ ಿಳಗೆ ಂಡ’ ಸಂಯುಕು ಸವರ ಪದ ಸಮುದ್ಾಯಗಳು.  

ಸಂಸೃತಗಳ ಸ್ಾಮ ಹಕ ಹಂಚಿಕ್ೆಯು ಸ್ಾಮ ಹಕ ಹಕುೆಗಳು ಮತುು ಸಮುದ್ಾಯಗಳ 

ಅನನಯತೆಗಳಗೆ ವಯತರಿಕುವಾಗುವಂತಹ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೆೀಶ್ದಲಿಲ ಸಂಕರಮಣದ 

ತರುವಿನಲಿಲರುವ ಸಂಸೃತಗಳ ನಡುವೆ ಭಾಷೆ ಮತುು ಅಧಿಕ್ಾರದ ಮೀಲಿನ ಚಚೆಮಯು 

ಖಂಡಿತಕ ೆ ಸಂಕಿೀಣಮವಾಗಿರುತುದ್ೆ.  

“ಭಾಷೆಯು” ಒಂದು ಸ್ಾಮಾಜಕ ಪ್ರತಿರೂಪ್ವಾಗಿದ್ೆ ಮತುು ಅದರ ಪರಿಕಲಪನೆಯು ಆರ್ಥಮಕ 

ಶ್ಕಿು, ಧ್ಮಮ, ಜನಾಂಗಿೀಯತೆ, ಜಾತ, ರಾಜಕಿೀಯ ಸಿದ್ಾೆಂತ, ಪ್ಾರಂತೀಯ ಮತುು 

ರಾಷಿರೀಯ ಎಲೆಲಗಳೂೆಂದಿಗೆ ತಳಕು ಹಾಕಿಕ್ೆ ಂಡಿದ್ೆ. ಈ ಎಲಾಲ ಅಂಶ್ಗಳೂೆಂದಿಗೆ 

’ಭಾಷೆಯು’ ತೀವರ ಭಾವನಾತಮಕ ಆಯಾಮವನುಿ ಹೆ ಂದಿದ ಸಂಗತಯ  ಹೌದು. 

ಮನಸಿಾನಲಿಲ ಒಂದು ನ್ನದಿಮಷ್ಟ್ು ಉದ್ೆುೀಶ್ವನ್ನಿಟುುಕ್ೆ ಂಡು ನ್ನಯಂತರಸಿದರೆ  ’ಭಾಷೆಯು’  

ಒಂದು ಭೌಗೆ ೀಳಕ ಪರಿಸರದಲಿಲ ನೆಲೆಸಿದ ಸ್ಾಮಾಜಕ ಗುಂಪುಗಳ ನಡುವೆ 

ಸಂಘಟನೆಯನ ಿ ಅಥವಾ ವಿಘಟನೆಯನ ಿ ಸೃಷಿುಸಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸ ಕ್ಷ್ಮಸುರದ 

ಅನನಯತೆಗಳನುಿ ಒಂದು ಸ ಥಲ ಸುರದ ಅನನಯತೆಯ ಒಳಗೆ ಸಂಯೀಜಸುವ ಅಥವಾ 

ವಿದಲನದ ಮ ಲಕ ಪರತೆಯೀಕಗೆ ಳುಿವ ಸುಸಂಬದೆ  ಸಂರಚನಾತಮಕ ಪರಕಿರಯಯಾಗಿ 

ಕ ಡಾ ಅದನುಿ ನೆ ೀಡಬಹುದು, ಉದ್ಾಹರಣೆಗೆ, ಬೆೀರೆ ಬೆೀರೆ ಕ್ಾಲಘಟುಗಳಲಿಲ 

ದ್ೆೀಶ್ದುದುಕ ೆ ನಡೆದ ಭಾಷಾ ಆಂದ್ೆ ೀಲನಗಳು, ಹಂದಿ ರಾಷಿರೀಯ ಭಾಷೆಯಾಗಬೆೀಕ್ೆೀ, 

ಬೆೀಡವೆೀ ಎಂಬುದರ ಮೀಲಿನ, ಅಥವಾ ಶ್ಮಕ್ಷ್ಣ, ಆಡಳತ ಮತುು ಸಮ ಹ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲಿಲ 

ಇಂಗಿಲೀಶ್ಮನ ಪ್ಾತರದ ಮೀಲಿನ ಚಚೆಮಗಳನುಿ ತೆಗೆದುಕ್ೆ ಳಿಬಹುದು. ಬಹುಸಂಖ್ಾಯತ, 

ಅಲಪಸಂಖ್ಾಯತ ಮತುು ಅಪರಧಾನ ಸ್ಾಮಾಜಕ ಗುಂಪುಗಳಂದ ರಚಿತಗೆ ಂಡ 



ಬಹುಭಾಷಿೀಯ ಮತುು ಬಹುಸ್ಾಂಸೃತಕ ಸನ್ನಿವೆೀಶ್ಗಳಲಿಲ ಸಮುದ್ಾಯಗಳ ಅನನಯತೆಗಳ 

ನ್ನವಮಹಣೆ ಮತುು ರಾಷಿರೀಯ ಐಕಯತೆ –ಇವೆರಡ  ಪರಸಪರ 

ವಿರೆ ೀಧಾಭಾಸದಿಂದಿರುವುದಂತ  ಸಪಷ್ಟ್ುವಾಗಿದ್ೆ.  

ಬಹುಭಾಷಾ ಭಾರತದಲಿಲ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕ್ೆಯು ಬಹಳ ಸಂಕಿೀಣಮವಾದದುು. ಈ ಎಲಾಲ 

ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಾಮಾಜಕವಾಗಿ ಮತುು ಆರ್ಥಮಕವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಮೀಲುಮಖ 

ಚಲನೆಯಲಿಲ ಇಂಗಿಲೀಶ್ ಕಲಿಕ್ೆಯಡೆಗಿನ  ಸ್ೆಳೆತವು ಬಲವಾಗಿದ್ೆ. ಹೆೀಗೆ ಇಂಗಿಲೀಶ್ ಭಾಷೆಯು 

ಬದಲಾಗುವ ಸನ್ನಿವೆೀಶ್ಗಳಗೆ ಹೆ ಂದಿಕ್ೆ ಳುಿವ ಹಾಗೆ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಂದ ಎರವಲು 

ಪಡೆಯುತು, ಅದನುಿ ತನಿದನಾಿಗಿಸಿಕ್ೆ ಳುಿತು ಇರುತುದ್ೆ ೀ, ಹಾಗೆ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳು 

ಕ ಡಾ ಅದ್ೆೀ ಹಾದಿಯನುಿ ಅನುಸರಿಸುತುವೆ. ಮನೆ, ಶ್ಮಕ್ಷ್ಣ, ಆಡಳತ ಮತುು ಸಮ ಹ 

ಸಂವಹನಗಳಲಿಲ ಈ ಬಹು ಸ್ಾಂರಚನ್ನಕ ಗುಣವಿಶೆೀಷ್ಟ್ವು ಬಿಂಬಿತವಾಗುವುದನುಿ 

ಗಮನ್ನಸಿದರೆ ಈ ಸ್ಾಮಾಜಕ ಸಂಕಿೀಣಮತೆಗಳು ಮತುು ಸ್ಾಂಸೃತಕ ವೆೈವಿಧ್ಯಗಳ ಬಗೆಗೆ 

ಒಂದು ಸುಳವು ದ್ೆ ರೆಯುತುದ್ೆ.  

ಭಾರತದಲಿಲ ಇಂಗಿಲೀಶ್ಮನ ಸ್ಾಥನಮಾನ  

ಭಾರತ ಒಕ ೆಟದ ಅಧಿಕೃತ ಭಾಷೆಯು ಹಂದಿಯಾಗಿದ್ೆ ಮತುು ಇಂಗಿಲೀಶ್       

ಸಹವತಮಯಾದ ಅಧಿಕೃತ ಭಾಷೆಯಾಗಿದ್ೆ. ಸ್ಾವತಂತರಯ ಸಿಕೆ ಹೆ ತುನಲಿಲ ನಮಮ 

ಸಂವಿಧಾನವು ಇಂಗಿಲೀಶ್ನುಿ 15 ವಷ್ಟ್ಮಗಳ ಕ್ಾಲಾವಧಿಯವರೆಗೆ ಸಹವತಮಯಾದ ಅಧಿಕೃತ 

ಭಾಷೆ ಎಂದು ಘ ೀಷಿಸಿತು. ಅಷ್ಟ್ುರೆ ಳಗೆ ಭಾರತದ ಎಲಾಲ ರಾಜಯಗಳೂ ಹಂದಿಯನುಿ 

ಅಧಿಕೃತ ಭಾಷೆಯಂದು ಒಪಿಪಕ್ೆ ಳುಿತುವೆ ಎಂದು ನ್ನರಿೀಕ್ಷಿಸಲಾಗಿತುು. ಆದರೆ ಹಾಗಾಗಲಿಲಲ. 

ಇವತುನ ದಿನದವರೆಗ  ಯಥಾಸಿಥತಯು ಮುಂದುವರೆದುಕ್ೆ ಂಡು ಬಂದಿದ್ೆ. ಆಗಾಗ 

ಸಂಸತುನ ಎರಡ  ಸದನಗಳಲಿಲ ಈ ವಿಷ್ಟ್ಯವನುಿ ಕುರಿತ ಚಚೆಮಯು ಏಳುತುರುತುದ್ೆ,  

ಭಾರತದ ರಾಜಕಿೀಯದಲಿಲ ಇಂಗಿಲೀಶ್ನುಿ ಒಂದು ವಿದ್ೆೀಶ್ಮ ಭಾಷೆ ಎಂದು 

ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುತುದ್ೆ, ಆದರೆ ಆರ್ಥಮಕವಾಗಿ ಮೀಲುಮಖ ಚಲನೆಯ ದೃಷಿುಯಿಂದ ಎಲಲರ  ಈ 

ಭಾಷೆಯಲಿಲ ಪರಿಣಿತರಾಗಲು ಬಯಸುತುದ್ಾುರೆ. ಭಾರತದಲಿಲ ಹಂಗಿಲೀಶ್ (ಹಂದಿ 

ಬೆರಕ್ೆಯಂದಿಗೆ), ಬಾಂಗಿಲೀಶ್ (ಬಂಗಾಲಿ ಬೆರಕ್ೆಯಂದಿಗೆ), ಕಂಗಿಲೀಶ್ (ಕನಿಡದ 



ಬೆರಕ್ೆಯಂದಿಗೆ), ಮಲಿಂಗಿಲೀಶ್ (ಮಲಯಾಳಂ ಬೆರಕ್ೆಯಂದಿಗೆ) –ಹೀಗೆ ದಿನನ್ನತಯ ವಿವಿಧ್ 

ಬಗೆಯ “ಇಂಗಿಲೀಷ್ಟ್ುಗಳು” ಬಳಕ್ೆಯಾಗುತುವೆ. ಇಲಿಲನ ಬಹುಭಾಷೆಗಳು, ಬಹುಭಾಷಾ 

ಕುಟುಂಬಗಳು ಮತುು ಬಹು ಸಂಸೃತಗಳನುಿ ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಈ ರಿೀತ 

ಮುಂದುವರೆಯುತುಲೆೀ ಹೆ ೀಗುತುದ್ೆ. ಇದನುಿ ಇನೆ ಿಂದು ಬಗೆಯಲಿಲ ಹೆೀಳುವುದ್ಾದರೆ, 

ಭಾರತದಲಿಲ ಇಂಗಿಲೀಶ್ ಭಾಷೆಯು ಅವರವರ ಮಾತೃಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 

ಪುನರ್ ವಾಯಖ್ಾಯನಗೆ ಳುಿತುದ್ೆ.  

ಭಾರತದ ವಿವಿಧ್ ಪ್ಾರಂತಯಗಳಲಿಲ ಬಳಸುವ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳು  

ಭಾರತವನುಿ ಇಡಿಯಾಗಿ ಗರಹಸಿದ್ಾಗ ಅದು ಹೆೀಗೆ ಒಂದು ಬಹುಭಾಷಾ, ಬಹು 

ಸಂಸೃತಗಳ ದ್ೆೀಶ್ವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತುದ್ೆಯೀ ಹಾಗೆ ದ್ೆೀಶ್ದ ಬೆೀರೆ ಬೆೀರೆ ಪ್ಾರಂತಯಗಳೂ 

ಇವೆ. ಆಡಳತಾತಮಕ ಉದ್ೆುೀಶ್ಗಳಗಾಗಿ ಭಾರತವು 1956ರಲಿಲ ಪರಧಾನ ಭಾಷೆಗಳನುಿ 

ಮಾತನಾಡುವ ಜನರ ಆಧಾರದ ಮೀಲೆ ವಿವಿಧ್ ರಾಜಯಗಳಾಗಿ ವಿರ್ಜತಗೆ ಂಡಿತು, 

ಕ್ಾಲಾನಂತರದಲಿಲ ಭಾಷೆಯ ಆಧಾರದ ಮೀಲೆ ಇನ ಿ ಹೆ ಸ ರಾಜಯಗಳು ಸೃಷಿುಯಾದವು; 

ಇನ ಿ ಅನೆೀಕ ಹೆ ಸ ರಾಜಯಗಳ ಬೆೀಡಿಕ್ೆಗಳು ಕ್ೆೀಂದರ ಸರಕ್ಾರದ ಎದುರಿವೆ.  

ಎಲಾಲ ರಾಜಧಾನ್ನಗಳು ಮತುು ಮಹಾನಗರಗಳು ಬಹುಭಾಷಿೀಯವಾಗಿವೆ. ಉದ್ೆ ಯೀಗವನುಿ 

ಅರಸುತು ಪರಧಾನ, ಅಲಪಸಂಖ್ಾಯತ ಮತುು ಬುಡಕಟುು ಭಾಷೆಗಳನಾಿಡುವ ಜನರು ಈ 

ನಗರಗಳಗೆ ವಲಸ್ೆ ಹೆ ೀಗುತಾುರೆ. ಅವರೆಲಲ ಸ್ಾಮಾಜಕ, ಶೆೈಕ್ಷ್ಣಿಕ ಮತುು ಆರ್ಥಮಕವಾಗಿ 

ಸಮಾಜದ ಎಲಾಲ ಶೆರೀಣಿಗಳಗೆ ಸ್ೆೀರಿದವರಾಗಿದ್ಾುರೆ.   

ಉದ್ಾಹರಣೆಗೆ, ಅನೆೀಕ ಭಾಷಾ ಗುಂಪುಗಳು ಬರ ಮತುು ಇತರ ನೆೈಸಗಿಮಕ 

ವಿಕ್ೆ ೀಪಗಳಂದ್ಾಗಿ ದ್ೆೀಶ್ದ ವಾಣಿಜಯ ರಾಜಧಾನ್ನಯಾದ ಮುಂಬೆೈಗೆ ವಲಸ್ೆ 

ಹೆ ೀಗುತಾುರೆ. ಗಾರರ್ಮೀಣ ಪರದ್ೆೀಶ್ದ ಬಡವರು ಮತುು ಅನಕ್ಷ್ರಸಥರ  ಆದ ಅವರೆಲಲ 

ನಗರಗಳಲಿಲ ಅತ ವೆಚಿದ ಬಾಡಿಗೆ ಮನೆಗಳನುಿ ಹಡಿಯಲಾಗದ್ೆ ಏಶ್ಮಯಾದ ಅತ ದ್ೆ ಡಡ  

ಕ್ೆ ಳೆಗೆೀರಿಯಾದ ಧಾರಾವಿಯಲಿಲ ನೆಲೆಗೆ ಳುಿತಾುರೆ. ಈ ಕ್ೆ ಳಗೆೀರಿಯಲಿಲ ಎಲಾಲ ಭಾಷಿಕ 

ಸಮುದ್ಾಯಗಳೂ ಅವರವರದ್ೆುೀ ಆದ ನ್ನದಿಮಷ್ಟ್ು ಭಾಗಗಳಲಿಲ ವಾಸಿಸುತಾುರೆ. ಹೀಗೆ ಅಲಿಲ 

ಅವರವರ ಪ್ಾರಂತಯದ ಭಾಷೆಗಳು ಮತುು  ಸ್ಾಂಸೃತಕ ಮೌಲಯಗಳ ಅನುಸರಣೆಯಂದಿಗೆ 



ನೆರೆಯವರ ಮೌಲಯಗಳನ ಿ ಹೀರಿಕ್ೆ ಳುಿತು, ಮುಂಬೆೈ ನಗರದ ಹಂದಿಯನುಿ 

ತಮಮದನಾಿಗಿಸಿಕ್ೆ ಳುಿತು ಅವರ ಬದುಕು ಸ್ಾಗುತುದ್ೆ.  

ಹೆಚಿಿನ ನಗರಗಳಲಿಲ ಭಾಷಾ ನಂಟುಗಳನುಿ ಆಧ್ರಿಸಿದ ಸಂಘಟನೆಗಳು ಕಂಡುಬರುತುವೆ. 

ಉದ್ಾಹರಣೆಗೆ ದಿಲಿಲಯಲಿಲ ತರ್ಮಳು ಸಂಘ, ಕನಿಡ ಸಂಘ ಹಾಗ  ಬಂಗಾಲಿ ಸಂಘ ಹೀಗೆ 

ಹಲವು ಭಾಷೆಯ ಸಂಘಗಳವೆ. ನ್ನದಿಮಷ್ಟ್ು ಭಾಷೆಯನುಿ ಮಾತನಾಡುವ ಜನರೆೀ ಹೆಚಿಿನ 

ಸಂಖ್ೆಯಯಲಿಲರುವ ನಗರದ ಭಾಗಗಳಲಿಲ ಈ ಸಂಘಗಳ ಸದಸಯರು ನ್ನಯರ್ಮತವಾಗಿ ಸಭೆ 

ಸ್ೆೀರುವುದು, ಒಟಾುಗಿ ಧಾರ್ಮಮಕ ಅಥವಾ ಸ್ಾಂಸೃತಕ ಕ್ಾಯಮಕರಮಗಳನುಿ 

ಆಯೀಜಸಿಕ್ೆ ಳುಿವುದು ಮಾಡುತುರುತಾುರೆ.  

ಭಾರತದಲಿಲ ಹಣಕ್ಾಸಿನ ಲೆೀವಾದ್ೆೀವಿ ವಯವಹಾರ ಮಾಡುವುದನೆಿೀ ಮುಖಯ 

ವೃತುಯನಾಿಗಿಸಿಕ್ೆ ಂಡ ಒಂದು ವಾಯಪ್ಾರಿ ಸಮುದ್ಾಯವಿದ್ೆ. ಅದು ಮಾವಾಮಡಿ 

ಸಮುದ್ಾಯ. ಅವರ ಮನೆ ಭಾಷೆ ಮಾವಾಮರಿ, ಅದನಿವರು ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಜತನ 

ಮಾಡುತಾುರೆ. ತಮಮ ಲೆಕೆಪತರಗಳನುಿ ಅವರು ತಾವಷೆುೀ ಅಥಮ ಮಾಡಿಕ್ೆ ಳಿಬಹುದ್ಾದ 

“ಲಾಂಡೆ” ಎಂಬ ಲಿಪಿಯಲಿಲ ಬರೆದಿಡುತಾುರೆ. ಆದರೆ ತಮಮ ಗಿರಾಕಿಗಳೂೆಂದಿಗೆ 

ವಯವಹರಿಸುವಾಗ ಮಾತರ ಸಥಳೀಯವಾಗಿ ಯಾವ ಭಾಷೆ ಇರುತುದ್ೆಯೀ ಅದರಲಿಲ ಬಹಳ 

ಸರಾಗವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತಾುರೆ.   

ಒಂದ್ೆ ಮಮ ನಾವು ದಕ್ಷಿಣದ ತುತುತುದಿಯಿಂದ ಭಾರತದ ಉತುರದ ತುತುತುದಿಯವರೆಗೆ 

ರಸ್ೆು ಪರಯಾಣ ಕ್ೆೈಗೆ ಂಡರೆ ಸಂವಹನದಲೆಲೀನ  ತೆ ಡಕ್ಾಗುವುದಿಲಲ. ಸಥಳೀಯ ಭಾಷೆ, 

ಆಹಾರ, ಉಡುಗೆ ತೆ ಡುಗೆ ಮತುು ಹಳಿಯ ಆವಾಸಗಳಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ವಯತಾಯಸಗಳು 

ಕಂಡುಬರುತುವೆಯಾದರ  ಪರಿಣಾಮಕ್ಾರಿ ಸಂವಹನವು ಖಂಡಿತ ಆಗುತುದ್ೆ. ಒಂದ್ೆ ಮಮ 

ತೀರಾ ದ ರದ ಜಾಗಗಳಗೆ ತೆರಳದ್ಾಗ ಮಾತರ ಸಂವಹನದಲಿಲ ತೆ ಡಕುಂಟಾಗುತುದ್ೆ. 

ಒಬಬರು ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಷೆ ಯಾವ ಪರಕ್ಾರದುು ಎಂದು ಗಮನ್ನಸಿ ಅವರು ಯಾವ 

ಪ್ಾರಂತಯದವರು ಎಂದು ಊಹಸಬಹುದು.  

ಒಂದು ಹಳಿಯನೆಿೀ ನ್ನದಿಮಷ್ಟ್ುವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕ್ೆ ಂಡರ  ಅಲಿಲಯ  ಸಹ ಜಾತ ವೆೈವಿಧ್ಯಗಳಗೆ 

ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಭಾಷಾ ವಯತಾಯಸಗಳು ಕಂಡುಬರುತುವೆ. ಇನುಿ ಕ್ೆಲವು ಹಳಿಗಳಲಿಲ ಬೆೀರೆ 



ಬೆೀರೆ ಧ್ಮಮದ ಜನರು ವಾಸವಿದುರ  ಎಲಲರ  ಒಂದ್ೆೀ ಭಾಷೆಯನುಿ 

ಮಾತನಾಡುತುರುತಾುರೆ. ಉದ್ಾಹರಣೆಗೆ, ಕ್ೆೀರಳ ಅಥವಾ ತರ್ಮಳುನಾಡಿನ ಮುಸಿಲೀಮರು 

ತಮಮ ಮನೆಗಳಲಿಲ ಹೆಚಿಿನದ್ಾಗಿ ಮಲಯಾಳಂ ಮತುು ತರ್ಮಳನುಿ ಮಾತನಾಡುತಾುರೆ, 

ಮಸಿೀದಿಗಳಲಿಲ ಮಾತರ ಅರೆೀಬಿಕ್ ಅಥವಾ ಉದುಮವನುಿ ಬಳಸುತಾುರೆ.  

ಉಪಸಂಹಾರ 

ಜನರು ಪರಸಪರ ಎದುರು-ಬದುರಾಗಿ ವಿಚಾರ ವಿನ್ನಮಯ ಮಾಡುವಾಗ ಮತುು ಸಂವಹನ 

ನಡೆಸುವಾಗ ಮೌಖಿಕ (verbal) ಮತುು ಅಮೌಖಿಕ (non-verbal) –ಈ ಎರಡ  ಬಗೆಯ 

ಭಾಷೆಯು ಬಳಕ್ೆಯಾಗುತುದ್ೆ. ಜನರಿಗೆ ಒದಗಿ ಬಂದ ಭೌಗೆ ೀಳಕ ಸ್ಾರ್ಮೀಪಯ ಮತುು 

ಪರವಾಸ ಕಥನಗಳ ಮ ಲಕ ಬೆೀರೆ ಬೆೀರೆ ಸ್ಾಮಾಜಕ ಗುಂಪುಗಳ ಬಗೆಗೆ ಅರಿವು ಮ ಡಿದ್ೆ 

ಮತ್ತು ಜನರೆೀ ಸ್ಾಹತಯ ಪರಂಪರೆಗಳನುಿ ಸೃಷಿುಸಿದ್ಾುರೆ, ಅದರಿಂದ್ಾಗಿ, ಆಳುವ ಮತುು 

ಶ್ಮಕ್ಷ್ಣ ಒದಗಿಸುವ ಪರಕಿರಯಗಳಗೆ ತಕೆ ಭಾಷೆಗಳನುಿ ಆಯುು ಅವುಗಳ ಬಳಕ್ೆಯನುಿ 

ಅಡಕಗೆ ಳಸಿ ಎಲೆಲಡೆ ಹರಡಲು ಅನುವಾಯಿಗಿದ್ೆ.  

ಸ್ಾಮಾಜಕವಾಗಿ ಸಿವೀಕೃತ ದ್ೆ ರೆತ ನಂತರ ಪರಧಾನ ಭಾಷೆಗಳು ಪರಗತಯ 

ಶ್ಮಖರವನೆಿೀರಿವೆ. ಅವುಗಳನುಿ ಆಡಳತದಲಿಲ, ಶ್ಮಕ್ಷ್ಣದಲಿಲ, ಸಮ ಹ ಸಂವಹನ ಕ್ೆೀತರಗಳಲಿಲ 

ಬಳಸಲಾಗಿದ್ೆ. ಈ ಪರಕಿರಯಯು ಅಸಮಾನತೆಯನ ಿ, ಭೆೀದಭಾವವನ ಿ ಹುಟಿುಸಲು 

ಕ್ಾರಣವಾಗಿದ್ೆ. ಪರಧಾನ ಭಾಷೆಗಳು ಅಪರಧಾನ ಮತುು ಅಲಪಸಂಖ್ಾಯತರ ಭಾಷೆಗಳ 

ಮಹತವವನುಿ ಕಡೆಗಣಿಸುವ ಇಡಿೀ ಹುನಾಿರವನುಿ, ಅದಕ್ೆೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿವಾದವನುಿ ಈ 

ಕ್ೆೀತರದಲಿಲನ ಅಧ್ಯಯನ ಸ್ಾಹತಯವು ಸ ಚಿಸುತುದ್ೆ.   ಸಮಾಜೆ ೀ-ಆರ್ಥಮಕ ಮೀಲುಮಖ 

ಚಲನೆಯ ಓಟದ್ೆ ಂದಿಗೆ ಈ ಸನ್ನಿವೆೀಶ್ವು ನ್ನಮಾಮಣವಾಗಿದ್ೆ. ಪ್ಾಲಕರು ತಮಮ ಮಕೆಳಗೆ 

ಯಾವ ಶಾಲೆ ಎಂದು ನ್ನಧ್ಮರಿಸುವ ಪರಕಿರಯಯಲಿಲ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ್ಾಗಿ ದ್ೆ ರೆಯುವ 

ಮೀಲುಮಖ ಆರ್ಥಮಕ ಚಲನೆಯು  ಮುಖಯ ಕ್ೆೀಂದರವಾಗಿರುತುದ್ೆ. ಒಂದು ಹತಕರ ಬದುಕಿನ 



ಸಲುವಾಗಿ ಹೆಚುಿ ಹಣವನುಿ ಗಳಸುವ ಬಯಕ್ೆಯು, ಯಾವ ಭಾಷೆಗಳ ಲಿಖಿತ 

ಪರಂಪರೆಗಳು ಅತ ವಿರಳವಾಗಿವೆಯೀ ಅಥವಾ ಸಮಾಜೆ ೀ-ಆರ್ಥಮಕ ಅಭಿವೃದೆಿಯ 

ಬೆೀಡಿಕ್ೆಗೆ ತಕೆಂತೆ ರ ಪುಗೆ ಂಡಿಲಲರ್ೀ ಅಂತಹ ಭಾಷೆಗಳ ಸ್ಾಥನಮಾನ ಮತುು 

ಬಳಕ್ೆಯನುಿ ಈಗ ಬದಿಗೆ ತಳಿದ್ೆ. ರಾಜಕಿೀಯ ಅಧಿಕ್ಾರದಿಂದ ಸ್ಾಧ್ಯವಾಗಿಸಿ, ಶ್ಮಕ್ಷ್ಣ 

ವಯವಸ್ೆಥಯ ಮ ಲಕ ಉತೆುೀಜಸಿ ಭಾಷೆಯಂದನುಿ ಸ್ಾಮಾಜಕವಾಗಿ ಬಲಗೆ ಳಸುವುದರ 

ಒಂದು ವಾಯಖ್ಾಯನ ಇದ್ಾಗಿದ್ೆ. ನಂತರ ಅದನುಿ ಆಡಳತ ಮತುು ಸಮ ಹ 

ಸಂವಹನದಂತಹ ಇತರ ಕ್ೆೀತರಗಳಗೆ ರವಾನ್ನಸಲಾಗುತುದ್ೆ. ಕ್ಾಲ ಮುಂದುವರೆದಂತೆ, 

ಟೆಲಿಗಾರಫ್, ದ ರವಾಣಿ ಮತುು ರೆೀಡಿಯೀಗಳ ಮ ಲಕ ಸಂವಹನ ಮಾಧ್ಯಮವು ತನಿ 

ಕ್ಾಯಮಕ್ೆೀತರವನುಿ ವಿಸುರಿಸಿತು. ಈ ವಯವಸ್ೆಥಗಳ ಮ ಲಕ ಸಿವೀಕರಿಸಿದ ಮತುು ಬಳಸಲಾದ 

ಭಾಷೆಗಳನುಿ ಟೆಲಿಗಾರಫ್, ದ ರವಾಣಿ ಮತುು ಉಪಗರಹಗಳಂದ್ಾಗುವ ಸಂವಹನ 

ವಯವಸ್ೆಥಗಳು ಮತುಷ್ಟ್ುು ಬಲಗೆ ಳಸಿದವು.  ಜಾಗತೀಕರಣದ  ಈ ಕ್ಾಲದಲಿಲ ಸ್ಾಮಾಜಕ 

ಸಿವೀಕೃತ ಮತುು ತಂತರಜ್ಞಾನದ ಮ ಲಕ ಭಾಷೆಯನುಿ ಬಲಗೆ ಳಸುವುದರ ಒಂದು 

ವಾಯಖ್ಾಯನ ಇದ್ಾಗಿದ್ೆ.  

*** 

  

 

ಪರಾಮಶ್ಮನೆಗಳು:  
Alok Gupta. 2007. “Communication in the Indian Multilingual Industrial Environment: Effect on 
Knowledge and Productivity”. Ph.D. Thesis. University of Mysore, Mysore.   
Bayer, Jennifer Marie, Shalini J. 2009. Report: New Language Literacy Teaching Methods. CIIL. 
Mysore. 
Bayer, Jennifer Marie. 2007. “English Beka? Kannada Beka? Yeradu Beku. CIIL. Mysore.  



Sheba Renuka. 2008. “A Socio-linguistic Investigation of the Language Needs of the 
Professionals in the I.T. Industry Needs Analysis of the I.T. Professionals in Bangalore: A Socio-
Linguistic Perspective”. Ph.D. Thesis. University of Mysore, Mysore. 
 

ಜೆನ್ನಿಫರ್ ಬೆೀಯರ್  ಅವರು ಮೈಸ ರಿನ ಸ್ೆಂಟರಲ್ ಇನ್ನಾಿಟ ಯಟ್ ಆಫ್ ಇಂಡಿಯನ್ ಲಾಂಗೆವೀಜಸ್ 

ಸಂಸ್ೆಥಯಲಿಲ ಕ್ಾಯಮನ್ನವಮಹಸುತುದುು ಈಗ ನ್ನವೃತುರಾಗಿದ್ಾುರೆ. ಈಗ ಅವರು ಹಂದುಳದ ಮತುು ಅಲಪ 

ಸವಲತುು ಹೆ ಂದಿದವರ ಸಲುವಾಗಿ ಸಮಾಜ ಸ್ೆೀವೆಯಲಿಲ ತೆ ಡಗಿಕ್ೆ ಂಡಿದ್ಾುರೆ. ಅವರು ಬಾಪೂಜ 

ಮಕೆಳ ಸಂಸ್ೆಥ, ಬಾಪೂಜ ಆನಂದ ಆಶ್ರಮ ಮತುು ಹರಿಮುರಾರಿ ಚಾರಿಟೆೀಬಲ್ ಟರಸ್ು ನ ಒಬಬ ಟರಸಿುೀ 

ಕ ಡಾ ಆಗಿದ್ಾುರೆ jennybayer49@yahoo.com  

 

 

mailto:jennybayer49@yahoo.com

